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NEWSCOPE   
龍騰文化全球資訊網：http://www.lungteng.com.tw（本刊物同步刊載於龍騰文化全球資訊網，歡迎教師、同學下載）
National News
Taoyuan Airport MRT Line Scheduled to Open
fter over a decade of construction and numerous delays, the Taoyuan International Airport Mass Rapid Transit System is scheduled to begin operation in early 2017. Featuring over 50 kilometers of track and 25 stations, the new line will make   (1)   quick and convenient for people to travel between Taipei City and the nation’s premier airport.

Plans were first   (2)   to build an MRT line linking the airport with the capital city in 1998. A private company was awarded the contract to build and operate the line, but it failed to follow through   (3)   the contract was cancelled five years later without any construction being done. Shortly after this, the government decided to   (4)   and build the line, and construction commenced in late 2006.   (5)   the line was originally scheduled to start operating in 2010, construction delays and coordination issues between the organizations working on the project prevented this from happening. By the time the service begins operating after the Chinese New Year, the total expenditure on the project will be well   (6)   NT$100 billion.

A one-month trial of the new line is scheduled to take place after the Lunar New Year   (7)   up to 10,000 people a day will have the opportunity to ride free of charge.   (8)   this trial period is over, the line will begin regular operations. It is expected that over 140,000 people a day will use the service once it is up and running. Fares for one-way trips can be purchased for   (9)   at NT$30, going up to NT$160 for the entire journey from Taipei City, and discounts of up to 40% will be available under certain conditions. These prices are considered quite reasonable compared with   (10)   for other major international airports which are located some distance from the nearest city center. Rail fare prices for local airports near London, Kuala Lumpur, and Hong Kong, for instance, range between NT$240 and NT$400.
( Multiple Choice
　　 1.
(A) it    
(B) that  
(C) which 
(D) them
　　 2.
(A) put on    
(B) put down    
(C) put forward
(D) put in
　　 3.
(A) and     
(B) though   
(C) after
(D) before
　　 4.
(A) deal    
(B) yield   
(C) seal
(D) fund
　　 5.
(A) When   
(B) While   
(C) Since 
(D) Once
　　 6.
(A) superior to    
(B) in excess of   
(C) in terms of
(D) contrary to
　　 7.
(A) in which   
(B) in that  
(C) where
(D) that
　　 8.
(A) Even though   
(B) Only when  
(C) Once
(D) While
　　 9.
(A) less than   
(B) more than    
(C) as little 
(D) as much
　　 10.
(A) which   
(B) that   
(C) what
(D) those
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These prices are considered quite reasonable compared with those for other major international airports which are located some distance from the nearest city center.
代替句中先前所提到的單數名詞用that，複數名詞則用those。

‧The food in this restaurant is much better than that in the restaurant we went to last week.
　（這家餐廳的食物比我們上星期去的那家餐廳的食物好多了。）

‧The high school students in Taiwan seem to study longer every day than those in America.
　（在臺灣的高中生似乎每天讀書的時間比美國的高中生長。）
( Translation
　　　　　　　　　　　　　　　　　桃園機場捷運線排定開通
經過十多年的建造以及無數次的延期之後，桃園國際機場捷運系統預定在二○一七年初開始運作。這條新的捷運線軌道超過五十公里，有二十五個停靠站，將使得人們往來臺北市以及國內最重要的機場快速且便捷。

建造捷運線連接機場和首都的計畫，首次在一九九八年提出。一家私人公司被授予此合約來建造並營運這條捷運線，但後來該公司並沒有履行合約內容，在五年後合約因無任何建設被完成而遭取消。在這之後不久，政府決定提供資金來建造這條捷運線，而在二○○六年年末，該捷運線的建造便開始進行。雖然這條捷運線起初預定於二○一○年開始運作，但建造過程一直延誤，加上執行此項計畫的機構間協調問題，使得計畫無法如期完成。到了今年農曆新年後該捷運開始通車後，這項計畫的花費將會超過一千億臺幣。

這條新的捷運線為期一個月的測試，預定在農曆新年過後開始，每天會有高達一萬人有機會免費搭乘。測試期間一結束，這條捷運線將開始正常運作。一旦運作正常，預計每天有超過十四萬人搭乘。單程票價最低三十元即可購得，由臺北市出發的全程單程票價為一百六十元，而在某些條件下，也有可能有高達六折的折扣。與最近的市中心尚有段距離的其他主要國際機場的票價相比之下，這些價格被認為是蠻合理的。舉例來說，位於倫敦、吉隆坡和香港附近機場的火車票價，大約在新臺幣二百四十元至四百元之間。
( Answer
(1) A　(2) C　(3) D　(4) D　(5) B　(6) B　(7) A　(8) C　(9) C　(10) D
Newscope　　新聞瞭望臺　第八十五期

International News
Fears About War Grow as World Becomes Less Peaceful
ccording to a recent poll by the British market research firm YouGov, fears are growing in many Western nations about the possibility of a major war in the coming years. People in the US are most pessimistic about the prospects for peace, with close to two thirds of people surveyed saying there could soon be a world war. The majority of citizens from the other major NATO powers, France, Germany, and the UK, also expressed deep concern about a looming global conflict. By contrast, in Finland and the Scandinavian countries of Denmark, Norway and Sweden, people are considerably less worried about this issue.

There is little doubt that the world has become less peaceful over the past decade, which is likely influencing the views of people about the potential for a major armed conflict. For example, a report from the Global Peace Index indicated that there are only ten nations in the world that are completely free from internal or external military actions. Ongoing conflicts in the Middle East, recent terrorist attacks in Europe and the US, and mounting tensions between Russia and the West are all being cited as reasons for people’s trepidation.  

Perhaps the one thing that puts many people at unease more than anything else, however, is the new American President, Donald Trump. His outspoken views and readiness to pick fights with his critics or those who disagree with him have many people wondering what this will mean for international diplomacy and stability. Ex-President Barack Obama earned the nickname “No Drama Obama” due to his steady, calm manner and cool demeanor. Donald Trump, on the other hand, has been criticized for being unpredictable and erratic in his statements on policy. This has many people, particularly those in his own country, fearing that he may go too far and eventually pick a fight with major power such as China or Russia which will plunge the whole world into war.
( Multiple Choice
　　 1.
According to the passage, which of the following statements is false?

(A) Most of the people surveyed in NATO nations think there may soon be a war.

(B) People in Denmark are less concerned about a war than those in America.

(C) The world is a more peaceful place today than it was ten years ago.

(D) The vast majority of nations in the world are involved in some kind of conflict.
　　 2.
What is meant by the word “trepidation”?

(A) Fear.
(B) Anger.
(C) Sadness.
(D) Joy.
　　 3.
What does the passage imply about US President Donald Trump?

(A) He does not often pick fights with others.

(B) He is quite calm compared with Barack Obama.

(C) He is going to start a major world war.

(D) Few people know what he will do or say next.
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His outspoken views and readiness to pick fights with his critics or those who disagree with him have many people wondering what this will mean for international diplomacy and stability.
This has many people, particularly those in his own country, fearing that he may go too far and eventually pick a fight with major power such as China or Russia which will plunge the whole world into war.
以上兩句中都有 have + O + V-ing 的用法，意思是主詞使得或造成了受詞的動作，並非是使役動詞「命令」的用法。
‧The speaker had the audience rolling in the aisles with his humorous speech.
　（這位演講者因為他幽默的演說，讓觀眾笑得樂不可支。）

‧The government had its people complaining about the new traffic regulations.

　（政府新的交通法規讓人民抱怨不已。）
( Translation

　　　　　　　　　　　　　　　　　世界不平穩局勢增加戰爭恐懼
據英國市場調查公司YouGov最新的一項民調顯示，在許多西方國家中，對於未來幾年內可能會有大規模戰爭的憂慮逐漸增加。美國人對於和平的前景是最為悲觀的，有接近三分之二接受調查的民眾表示，可能很快會有世界大戰。來自其他主要北大西洋公約組織中的國家，像是法國、德國，和英國等地的多數人民，也對於隱約存在的全球衝突，表達出深深的憂慮。相反地，在芬蘭以及斯堪地納維亞國家的丹麥、挪威和瑞典，人們對於這項議題則較不擔心。

無疑地在過去的十年來，世界已經變得較不平靜了，這有可能影響了人們對於可能會有重大武裝衝突的看法。舉例來說，一項來自全球和平指數的報導中指出，世界上只有十個國家是完全沒有內部或外部的軍事行動。在中東不間斷的衝突，還有最近在歐洲和美國的恐怖攻擊，以及俄羅斯和西方國家之間逐漸增加的緊張情勢，都被列舉為人們擔憂不安的原因。

然而，也許有一件比任何事情更讓人們感到擔心不安的，就是新任美國總統唐納‧川普。他直言不諱的觀點，以及隨時準備和他的批評者或那些不同意他的人吵起來的舉止，這都讓許多人很想知道，這對於國際外交和穩定意味著什麼。前任總統歐巴馬，因為他冷靜的態度和沉穩的舉止，贏得了「淡定歐巴馬」的綽號。而在另一方面，川普已經因為難以捉摸，以及在政策上的陳述毫無章法，而受到了批評。這使得許多人們，尤其是那些在他自己國家裡的人，害怕他可能會做得太過份，而最後跟像是中國或俄羅斯這樣的大國挑釁，而使得世界投入了戰爭。
( Answer
(1) C　(2) A　(3) D
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A





(	大眾運輸系統（public transportation system）是城市的基礎建設（infrastructure）中非常重要的一部分。世界各地的許多大都會區（metropolitan area）中，有各式各樣的交通運輸工具，比方說最常見的公車、火車、以及許多城市會有的電車（tram）、捷運（MRT），以及地下鐵（subway）。隨著對環境汙染（pollution）的重視，也有許多大城市鼓勵大家騎自行車，因此在市中心也規劃出了許多自行車道（bike trail），當然提供行人（pedestrian）專用的人行道（sidewalk）更是隨處可見的。
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(	在民主的（democratic）國家中常會看到一些抗議活動（protest）。對於某些政策（policy）不滿意的人可能會舉行遊行（rally），在某些特定的地點進行示威活動（demonstration）。這些抗議者（protester）或示威者（demonstrator），常會喊著他們訴求的口號（slogan），或拿著布條（banner），表達自己的不滿（discontent），希望透過活動，讓有關當局（authorities）能聽到他們的心聲，進而可以得到協商（negotiation）的機會。
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